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HOBATOPCTBO II. MAJIIYHA B ’/KAHPE COHETA (HA MATEPHUAJIE
CTUXOTBOPEHUA «CBOP I'PUBOB», 1983)

Hocain:keno HoBaTtoperBo I1. MasayHa moao ¢popmu i 3mMicTy coHera, po3rjisitHyTo Ta
NMPOAHAJII30BAHO 0COOTUBOCTI LLOTO0 KaHPY y Bipmi «306ip rpudis» (1983).
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HccaenoBano HOBAaTOPCTBO (pOpMbI U coaepxanus coHera I1. ManayHa, paccMoTpeHbI
U NIPOAHAJIU30BAHbI O0COOEHHOCTH 3TOr0 KaHPa B cTUX0oTBOpeHnu «Coop rpudon» (1983).
Knioueswvie cnosa: 11. MannyH, apxMTeKTOHHUKA, COHETHBIN JKaHp, 00pa3HOCTh, MOTypUudMa,

KOHIICIIT, aJIJIFO3UBHOCTD.

The article deals with Paul Muldoon’s innovative approach to the sonnet form, themes
and motifs of sonnets; peculiarities of the sonnet as a genre in the poem «Gathering
Mushrooms» (1983) are also investigated in this article.

Key words: P. Muldoon, architectonic form, the sonnet genre, imagery, half-rhyme, concept,

allusiveness.

B CIIA wu BenukoOpuTaHuM COBpPEMEHHBIA ceBepoupiaHAckuil mod3T Ilon
Mannyn (1951 — ) cran yxe KyJbTypHbIM (PEHOMEHOM, OKa3bIBAIOIIUM OIPOMHOE
BJIUSIHUE Ha Pa3BUTHE AaHIJIOS3bIYHOM MM033uu. 3apyOexHsle autTeparyposenbl (K.
VYumne, T. Kenpan, II. Maxk/lonansn, [Ix. XaBctagep W JIp.) HEOAHO3HAYHO
OLICHHMBAIOT HOBATOPCTBO MO3Ta B TEXHUKE MUCbMa TBEPABIX KAHPOBBIX (QOpM, B
CTPEMJIEHHH I03Ta K COBEPIIEHHO HOBOMY YPOBHIO XYJIOXECTBEHHOI'O CHUHTE3a,

BBIPA3UTEIIBHOCTH M MTOATHYCCKON T'pallii 00pa3HOro MHpa, HEIIPHEMIIEMOMY paHee,
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B YAaCTHOCTH, JUISl COHETHOM Tpamunuu. Tem He MeHee myOauKaruu MoHoTrpaduii o
[Tone Mannyne (Kendall, T., Paul Muldoon. Bridgend: Seren, 1996; Wills, C.,
Reading Paul Muldoon. Newcastle upon Tyne: Bloodaxe, 1998; Holdridge, J. The
Poetry of Paul Muldoon. Dublin: The Liffey Press, 2008) roBopsT o0 uHTepece
(GUII0JI0TOB K TBOPUYECTBY COBPEMEHHOT'O MOATA.

[lenbt0 JaHHOW CTaThbU SBIAETCS M3Yy4YCHUE HOBATOpCTBA (OPMBI U
colepkaHusi coHeTHoro >kaHpa II. ManagyHa Ha wmatepuane (UIOIOTHYECKOTO
aHanuza crtuxotBopeHus «Coop rpuboB» («Gathering Mushrooms») u3z cOopHuUKa
«Quoft», 1983.

Coner ObUT M OCTACTCS OJJHUM M3 MOIMYJISIPHBIX KaHPOB 1033uu. 3a cBoe 700-
JIETHEE CYILIECTBOBAHME COHETHBIM >KaHP WCHBITAT KapAWUHAIbHBIE U3MEHEHUS B
dbopme u conepkaHuu. B mocieanee Bpems MOSBUIIOCH HEMAJIO TPYAOB O CIeH(PUKE
OTJIEIbHBIX XKAHPOBBIX (opM (MoAuUKAIMI U pa3sHOBUAHOCTEW), UX PA3BUTHUH, O
(GbopMUPOBAHUM CUCTEMbI JKAaHPOB KaK CTPYKTYpPHO OpraHu3yloilero Hayana. Bceex
UCCJIeIOBaTeNIell COHETHOTO KaHpa MEePEeUUcIuTh HEBO3MOXKHO. Cpeu HUX MOXKHO
BBLICIHTD . bexepa ¢ ero wu3BecTHOM pabotoir «Dunocodusi CcoHETay,
uccinenoanus JI. I'poccmana, M. baxtuna. 11 Bce k€ TpaaulIMOHHBIMHA OCTarOTCS
CIpaBE/JIMBbIE CETOBAaHMS HAa HEJOCTATOYHYIO TEOPETUYECKYI0 pa3pabOoTKy
HallMOHAJILHOW MPUPOBI COHETA. A HAllMOHAJbHASI IPUPOJIA COHETA PACHIUPSAET CBOU
TOPU3OHTHl B CBSI3M C M3MEHEHUSMH B KyJIbTYpPHOW, MOJUTHYECKOH, COLUAIBHO-
HKOHOMHUYECKON >KM3HM TOM WJIM MHOW CTpaHbl. DTH M3MEHEHHsI Hauboiee SpKo
npenacrasiieHbl B mo33uu [1. Manayna. PaccMoTprM HOBaTOpCTBO COHETHOM (HhOPMBI
Ha ipuMepe ctuxotrBopeHus «Coop rpudoB» u3 coopuuka «Quoffh, 1983.

[TosTnueckuit cObopuHuk «Quoof» Obul omyOnmukoBaH B 1983 roay Bo Bpems
TOJIOJIHBIX 3a0aCTOBOK pecryOJMKaHIIEB, TEPPOPUCTHYECKUX B3PHIBOB, MaCCOBBIX
yOMICTB MUPHBIX TPaK/IaH HA TIOYBE CEKTAPUAHCKOTO M MOJMTHYECKOTO0 KOH(IJIMKTA
— oueHb Oone3HeHHoe Bpemss B ucropun  CeepHoil HWpnanaun. COOpHHK
MEePETIoNHEH CIIeHaMu oTBpatutenbHoro Hacwims («sordid violencey), xecTokocTH,
KOTOpPO€ TMO3T OINHUCHIBACT NIYTIWBBIM CTHJIEM, MPUBOJAS B IOJHOE HEIOYMEHHE

YUTATENS. HenpuBbluHbI 11 KJIacCUYECKUX (opM (B YACTHOCTH, COHETOB)



MaTepual TPEACTaBIeH B  TEMAaTHYECKOM €IWHCTBE (parMeHTapHBIX 00pa3oB-
MEPEKMBAHUM, BO3HUKIIMX U3 JETCKMX BOCIIOMHHAHUM O CEJIBCKOW JKU3HHU,
HApKOTHYECKUX TAJUIIOLMHALMN, aJUIIO3MM Ha COBPEMEHHOE HCKYCCTBO M IIOIN-
KyJIbTypy, Mudonoruto uazaeineB CeBepHoll AmMepukn W (paHTacMaropudecKux
KApTUH MOJIUTUYECKOM cuTyauuu coBpeMenHor CeepHoit Mpnannuu. Coopuuk I1.
MannyHa o CBOMM XYJI0KECTBEHHBIM JOCTOMHCTBAM ObLT KPUTHKAMH OTMEUYCH Kak
obpaser; «tour de force», Beicoko oneHMB ero «technical brio as well as its hard-
edged view of reality» [10, c. 86]. II. ManayH, HEeUCTBUTENbHO, BUPTYO3
COBMEILEHUSI HECOBMECTUMOT0. DTO OPraHMYECKOE TOJIOCOBEIEHUE HECOBMECTUMBIX
Belle OCBOOOXKIAETCS OT TATOTECIONIETO HaJ HUM TIpy3a TE€TePOreHHOCTH B
UPOHUYECKOM MOJYCE MOBECTBOBAHUS; 3TO MPUIAET MOI3UU YHUKAIBHYIO JIETKOCTD,
cocoOHOCTh BocmapATh B HeOeca. Jlpyr u yuurens II. Manayna mnost 1. Xunu
onHaxabl omucan TexHuky II. Mannyna kak «walking on air» [10, c.10].
HecoMHeHHO, TMOAT CTpeMHUTCS K 4YUCTOM (opme, MPO3pPayHOCTH O00pa3oB U
KOHJICHCUPOBAHHOCTU BBICKa3biBaHusi. OO0 3TOM OH caMm 3asBWJI B OJHOM U3
uHtepBblo: « What I'm interested in doing, usually, is writing poems with very clear,
translucent surfaces, but if you look at them again, there are other things happening
under the surface. And I am interested in poems that go against their own grain, that
are involved in irony, that seem to be saying one thing but in fact couldn't possibly be
saying that. I am interested in what's happening in those areas, and I do try to control
that and hope that I have controlled it. But sometimes when I reread a poem much
later (which I don't usually do), I wonder, what on earth was 1 thinking of there?»
(Paul Muldoon in Contemporary Authors Online, Thomson Gale, 2004). IIpu OGoinee
JIETaTbHOM PACCMOTPEHHH CTUXOTBOPEHWH BO3AYIIHOCTH SI3bIKA M sICHAas OOpasHas
CTPYKTypa UCYE3al0T BCJCACTBHE HAPPATUBHBIX TEXHUK  «IOCTMOJEPHAY,
o0o3HaueHHbIX KpuTukoM K. Yumicom xkak «a fluid sense of personal identity,
narrative instability, and intertextuality» [10, c. 86]. CroxHass TeKcTyaibHas
CTpyKTypa Tmod33uM ManjayHa T[OpakaeT CBOMMHU «CIIOCHBIMH» KOHIICTITAMH,
AJTIO3UBHOCTBIO 1 OCTPOYMHUEM. 3arafiloqHyI0 CIOBECHYIO UTPY KPUTHUKH CBS3BIBAIOT

C ((ﬂ)KOﬁCOBCKHM)) MBIITIJIICHUEM, XOTs, KaK IIO3T CaM OTBCYACT, HauOOoJIbIIIEE BIUSHHUE



Ha TEXHUKYy nucbma okazamu P. ®poct, JI. Maknuc. Ins peanusanum CBOUX
MOATOJOTUYECKUX 3aJlad MacTep CIIOBECHONM WIPHl HCIOJIb3YEeT H3IIO0JICHHYIO
XKaHpoBYIO (popMmy — coHer, rae «hints of the basic structure are there, but the form
has become all him own» [8]. Haubonee sipkoe BoIIIOMEHHE COHETHOW (HOPMBI
MPEACTaBICHO B CTUXOTBOpeHUU «COOp TpudoBy.

CruxotBopenue «Coop rpuboB» mpeactaBisieT co00i HEOOJbIIONW COHETHBIM
UK, cocTosui u3 5 ctpod mo 14 cruxoB. ABTop MoHorpadguu «Reading Paul
Muldoon» K. Yuinuc Ha3pIBaeT €ro «CIOppealrCTHUHbIMY, TaK KaK OHO BbIpaXkaeT
«rps3HbIi mipotect» [I. Mangyna mpoTuB mpoucxoismmx coObituii B CeBepHOU
Wpnanauu' B mapoauitnoM cunrese «of national and familial (or personal) registers,
at the same time introducing.....the relationship between childhood experience and
adult perception, the surreal fusion of drug-induced and revolutionary-inspired
visions, and the events and rhetoric of the prison protests» [10, c. 97]. «'pubbn» —
UJeadbHbId 00pa3 Il U300paKEHHSI ATUX KAJICHJIOCKOMUYHBIX 00pa3oB W UJEH,
numetr K. Yumme, — 3To U e1a U HapKOTUK; METa0O0JM3M Tejla BCKapMIIMBAETCS U
pa3pyliaercsi XMMHUKaTaMHu, KoTopble oHO npunumaet» [10, c. 98]. «['puln»,
0€3yCJIOBHO, SBJISIIOTCSI CKBO3HOM TEMOW CTUXOTBOPEHUS, €ro KOHUENTOM —
pa3BepHyTOl MeTadopoii, MOCTPOCHHONW Ha MapaJOKCaIbHOM COJIMKEHUU NaJeKUX
IPEIMETOB, Ha KOHTPACTHOM COIIOCTaBJIE€HWM HHM3KOro M BbicOKoro. Konuenr
pa3BOpavYMBACTCS B JBIDKEHHWE OT MPsSMOW JACUHUIIUNA «TPUOOB» — TPUOHOTO
dbepmepcTBa OTHA — M NPEBPAIIACTCA B CIOXKHYIO METa(OpPUUYECKYIO CHUCTEMY,
YXOISUIYI0 KOPHAMH B MHU(DOJIOTHIO, CEKCyalbHYIO0 KYJbTYpY, HCKYCCTBO
BooOpakeHusi. CroKeTHasi JMHUS CTPOUTCS HA B3aUMOCBSI3M ChIHA M OTHA —

Tpa}II/IIII/IOHHOI>’I TEMBI HpHaH)ICKOﬁ JUTEPATYpPhbl, IMOJICMHUKH MMOKOJICHU M «OTHOB H

: Pa3zButHio Tembl «Hacuus» B cooprHuke “Quoff’ cmocoOcTBOBAN MPOTECT pecmyOIrKaHIEB

MPOTUB HX TIOPEMHOIO 3aKiioueHus. bacTyrommm 3ampenianock HOCHTH CBOIO Ofexay. B 3Hak
poTecTa PEeCHyOJUKaHIBl OTKA3aJUCh HAJEeBaTh TIOPEMHYIO (GOpMYy M YKYTaIHCh B OJesa.
[Iporect ctam HocUTh Ha3BaHue «on the blankety. OH OBICTPO TIEPEPOC B «HEMBITHIN» MPOTECT,
MO3/IHEE B «TPSA3HBINY», KOTAAa 3aKIIOUYEHHBIE OTKA3aJIUCh OT COBPEMEHHBIX CPEJICTB T'MTHMEHBI U
BbIMa3ajl CTEHbl CBOMX TIOPEMHBIX KaMmep HSKckpeMeHTamH. KynbMuHanueil mpoTecToB cCTajau
rononHeie 3abactoBku 1981 roma, 3akoHumBIIMECS cMmepThio 10 pecrmyOnuKaHIIEB OT TOJOAA.
[Ipoucxopsiiee BbI3BIBAIO HETOJOBAaHHME MX CTOPOHHUKOB. [loiauTHueckue M CeKTapuaHCKue
yOuiicTBa, B3pBIBBI, JAOCTUINIM cBoero amorest B 1981 romy: Gomee omgHO# Thicsun yOWIICTB OT
orHecTpenbHOTo opyxust U 530 B3pwIBOB ( [Ipum. asmopa).



neTeiy, rae «otery modta, [latpuxk Mannyn («my father»), — 3To mpeacTaBuTeNb
MHCTUHKTUBHOTO apXau4yecKoro ykjiaaa CeNbCKOW JKU3HU, 3aHUMAIOUIUICS IPEBHUM
peMeciioM, TpuOHBIM (EpMEpPCTBOM, a €ro «ChiH» (MO3T, JHpUUeckoe <«S» —
aBTOpCKasi Macka) — 3TO MPEACTABUTENh YPOAHUCTHYECKOTO MHUPA, Pa3phIBAIOIIETO
MPEEMCTBEHHOCTh  POJIOBBIX UM  KYJIBTYPHBIX Tpaaulldid U NPUHUMAIOIIETO
TAUTIOIMHOTEHHBIE TPUOBI, TICUJIOIMOWH, O00Jadaloluii Maru4yeckou CUJon
TBOPYECKOTO BOOOpa)K€HUsT M CHJIOW JIECTPYKTUBHOCTU €ro  ICUXUYECKOM
1EeI0CTHOCTH. [loATeKCTOBOE pa3BUTHE CTEPKHEBOM TEMbl CTPOMUTCS HAa OCHOBE
CJIOKHOW apXUTEKTOHUKH COHETHBIX cTpod. CI0KHOCTh COHETHOU (POPMBI OTMEUaT
u M. M. barxun: «Coner — oueHb TpyaHas ¢opma. Pudmbl B conere
MEPEIIETAIOTCS,, U ATO OO0SA3BIBAET, YTOOBI U BCE 00pa3bl M TEMbl TaKXKe ObUIM
cruieTeHbl. B coHeTe He MOKeT OBITh JIETKOCTH, HAMEKaHUI; OH JIOJDKEH OBITh OYEHB
TSDKEJ, BBUIMT U3 oAHOM mbIOb» [1, c. 382]. CeBepoupiaHICKHIl MO3T JOMaeT
KaHOHUYECKHUE 3aKOHBI COHETHOU (hopMbl. OH UCKaXXaeT TPAJUIMOHHYIO TEMAaTUKY U
dbopMy aHIIMHCKOTO COHETa BBEACHUEM MOJYpU(DM WIH «OTKIOHEHHBIX» PUDM,
rpaguyeckux U KaaamMOypHBIX pudM, HECOOI0JICHUEM CHHTAKCUYECKOTO JICTICHUS
JUATIEKTUYECKOM TpUaAbl «TE3UC — AHTUTE3UC — CHHTE3)», «Pa30pPBAHHBIM» PUTMOM,
KOTOPBIM CO3JAETCsl Pa3rOBOPHOM MPO3aNUYECKOM PEUbl0, CTUXOBBIMU II€PEHOCAMHU,
nay3amu, HPOIYCKOM TEKCTOBBIX €JUHHUIl, CTEUCHHEM OJHOCIOBHBIX MPOCTHIX
MPEIIOKCHUM, a TakKe MOHTOXOM (parMEeHTaphiX O0pa3oB, HCIOJIb30BAHHEM
rpyooii nexkcuku. CoOHET mpeBpallaeTcs B HEYTO CTPaHHOE, HEOPTOJOKCAJIbHOE,
«OTKPBITYIO» JKaHpoBYIO (Gopmy. Pudma craHOBUTCS BaXXKHbIM  BEAYIIUM
KOMITO3UIIMOHHBIM 3JIEMEHTOM MOCTPOEHUSI COHETOB BHYTPU CTUXOTBOPEHHUSI.
[TepBbiit coneT noctpoeH Ha noaypudmax (half rhymes) mim «OTKIOHEHHBIX»
pudmax (slant rhymes), oCHOBaHHBIX Ha COBHAJCHHWHW KOHEYHBIX COIJIACHBIX IIPH
0oJiee WM MEHEee CXO/HBIX MPEANIECTBYIONIUX TJIACHBIX, KOTOPHIE CO3JAI0T CI0KHOE
U JaXe IUCCOHUPYIOIIEe YYyBCTBO pUTMA M TapMOHUHU, U TOJHBIX pudMax,
rpadudeckux pudmax. Mojenb coHeTa MOXHO 0003HAYUTH CIEAYIOMICH CXEMOW:
aabb aca cdd ee ff, rne «orkinonennsie» pupmbl — yard/-embroidered, line/rain;

KOHCOHAHTHbIE MOJaypu(dmbl — trays/troy, manure/ ammonia; MoJHble PUPMBI —



wide/formaldehyde, wagon/dragon u rpaduueckas pudma — mind-wind. B conere
CMEXHas  mojgypudMa IEpBOr0 U BTOPOrO CTUXOB TECHO MEPEIUICTAIOTCS C
NEPEKPECTHON MOJHOM pU(DMON MATOr0O M IIECTOr0 CTHXOB, KOTOpbIE 00pa3yroT
MEXIY COO0ON «OTKIIOHEHHBIE PUPMBD): yard/wide/embroidered/formaldehyde.
®parmentapHas ¢opMa, UCTIOTb3yeMasi OITOM, pa3pymIaeT TPATUIIMOHHO CTPOTYIO
BHYTPEHHIOIO KOMIO3HIIMIO COHETa (YepeloBaHie KaTPeHOB M TEPIIET) U Mpeaiaraet
Oonee CBOOOAHYIO KOMIIO3MIIMIO, YACTUYHO COXPAHAS «JIUATEKTHUYECKYIO TpUATY»
(Te3uc — aHTUTE3HC — CHHTE3).

Tak, mepByl0 COHETHYIO CTpOody OTKPBIBAE€T KaTpPEeH, KOTOPBIN SBISETCA
TaMHCTBEHHOW 3KCIIO3MLIMEN €ro IJIABHOW TEMBI: PYTHHHOTO IPOCTOrO YKJIaJaa
CENbCKOW KW3HHM, K KOTOPOM NIpUYAcTeH MNOo3T. [IpuBBIYHAS KapTUHA CEIBCKOU
mectHocTH CeBepHoil Mpnanauu: 101p, Ha BEPEBKE BHCHUT MPOMOKIIAS OT IO
CKaTepTh, BhIIMTas pykamu Marepu. CkarepTh, «sodden with rain» sBhsiercs
KOJIBIIEBBIM ~ KOMIIO3MIIMOHHBIM TPUEMOM, OOpaMIISIOIIMM CTHXOTBOpeHHe. B
3aKJIFOUUTENIBHBIX CTUXaX MOCiIeIHEN cTpodbl ckaTepTh cTaHOBUTCS «the soiled grey
blanket of Irish rain» — anmiaro3ueil Ha «rpsI3HBII MPOTECT 3AKIIOYEHHBIX B TIOPbMY
peciyOnukanueB.  Cleqylomuid TepueT SBISETCS  pPa3BUTHEM TIJIABHON TEMBI:

rpubHas hepMma, capaii oTIia, IepeBSIHHBIC kKeI00a, 0 KOTOPBIM TeYeT (pOpMajuH.
The mushroom shed is windowless, wide,
Its high-stacked wooden trays
Hosed down with formaldehyde [7, c. 105].

Capaii ¢ xenobamu TAHET 3a co0oil mnwield acconuanuii, CBSI3aHHBIN C
MY>XKCKOM  MOJoBOM  cepoit, TpaHCIupys puTyal CBAIIIEHHOTO  Opaka
«00XKECTBEHHOTO» OTIIAa B 00pa3e «I0XKIs1» U «popMalinHay € KEHIMHOU-3emIIeil.
Crnenyiouiye msITh CTUXOB, KOTOPHIE MOXKHO YCJIOBHO OOO3HAUMTh Kak TEpLET U
JNBYCTHUIIME,  POXKJIAIOT  aHTUTE3bl, YyCWIMBAas  SMOLMOHAJIBHYIO  OKpPacKy
CTUXOTBOPEHMS. «JIMYHOCTHBI»  OTEll MO3Ta OTKPBIBAET «Bpara Tpowm»
«TPOSTHCKOMY» KOHIO — CHMBOJIYy IUJIOJIOPOJUSI, MYXECTBA, CEKCyaJlbHON MOIIH,
arpeccud. VIMIynbCUBHBIN, pa30opBaHHBIA PUTM  JECATOTO CTHUXAa  TOYHO

BOCIIPOU3BOJIUT «SA3BIK» CEKCYaIbHOU KYJbTYPHI.

And my father has opened the Gates of Troy



To that first load of horse manure.
Barley straw. Gypsum. Dried blood. Ammonia.
Wagon after wagon

Blusters in, a self-renewing gold-black dragon [7, c.105].

B Tekcre HET mpsIMOro Ha3bIBAHMS «TPOSHCKOrO KOHs». [103T 3amemaer ero
rpyObIM — «TPy30M JIOIIAIMHOTO HaBO3ay — y00peHueM s ouBsl Matepu-3emiti.
AHTHTE3a MepepacTaeT B COMNOJIOKEHHE, KOTOPOE HEUTPAIN3yeT CEMAHTHYECKHE
OTIITO3HITNH 3BYKOBBIM CO3BYUYHEM MOIypU(M U MONHBIX pudM: trays/ Troy; manure/
ammonia; wagon/ dragon, npuaBas capkaCTHUYECKUI TOH MOBECTBOBaHMIO. «A self-
renewing gold-black dragon» oT3eIBaeTcs modTHUecKMM pesoHancoM Y. Heiitca.
CornacHo putyanbHo-Mu(pogornyeckoit Tteopuu «gold-black dragon» — 5310
JByIIOJIas KOHCTUTYLUSI YpoOopoca, COeIMHEHUE MY>KCKOW, COJHEYHOM, AYXOBHOM
chepsl («gold») W IKEHCKOW WHCTUHKTHBHOM TemMHOW cdeprr («blacky) —
papoauTeNiel MHpa, CIUBIIMXCS B BEYHOM COEIMHEHHH. YPOOOpPOC — CHUMBOI
BEYHOU JKM3HU M CMEPTH, CBETAa U ThMbI — 3TO APAKOH, 3aMKHYBUIMI CBOE TEJIO B
kpyr. OH oxpaHseT BopoTa, Bemymme Ha HeGeca m B Ilom3emHubIii mMup, OH —
BJIaJblKa TOTYCTOPOHHEro Mwupa. JlpyrumMu KOHHOTalMsIMU oOpactaeT o00pa3
«JIpakOHa», BHOBb BO3HHMKas JEHTMOTHBOM B YETBEPTOW COHETHOW cTpode. OH
okpamuBaetcsi Kpackamu Mpnanackoit PecryOnvku, HaMOMHSASACh PEBOIIOIMOHHBIM
BOMHCTBEHHBIM JIyXOoM. «A shimmering green-gold dragon» — 3T0 3HameHue
3esieHoro JApakoHa JpuHa (MpraHauu), BO3BEILIAIOLIETO O MPUXOJE HOBOTO KOPOJIS
OpUTTOB JJIsl 3alUTHI U CIIACEHUSI CBOEH 3eMiIM (QJITIO3MH HA JIET€H]Ty BOJIIICOHMKA
MepivHa o0 3€lIeHOM JpakoHe OpuHa M apTypoBckuil nuki). Kpome Toro, B
KEJbTCKOW TPAJUIIMU YaCTO OBLJIO MPUHSATO YIMOTPEOISATh CIOBO «IapakoH» (dragon)
KaK TUTYJI, O3HAYAIOIINI «IIpeBOAUTEIb, BOCHaUYaIbHUK». Kak, HanpuMmep, B UMEHU
oTHa KopoJist Aptypa u3 jereHs ApTypoBCcKoro smnoca o peiuapsx Kpyrioro Cromna
VYrepa [lenaparona. Otum «llenaparoHom», JpeBHUM BOMHOM JIJIsl TIO3TA SBIISETCS
€ro «JIMYHOCTHBIN» OTell.

Pa3Bsi3koil  rnaBHOM TEMBI TEPBOM  COHETHOHM  CTPO(BI  SBISETCS

3aK/IIOUUTCIIBHOC IBYCTHUIIUC, TIAC CBOC JIMYHOC PpPOACTBCHHOC OTHOLICHUC K



CEJIbCKOXO3SIICTBEHHOMY OPYJIMIO TpyJa OTiia-BonHa — «BHiIam» («pitchforks») moat

BBIPAKAET aHA(POPUUECKUM «WE.

We push to the back of the mind.
We have taken our pitchforks to the wind [7, c. 105].

CredyeHne yJapHBIX CIOTOB B 3aKIIOYUTEILHOM CTHXE COHETHOW CTpPO(dBI
MPUIACT arpeCCUBHBIM W HETATHBHBIM OTTCHOK PYYHOMY OPYAHMIO TPyJa KPECTbhsH,
BusiaMm (“pitchforks”), koTopoe 4acTo MCHOIB30BAIOCH UMH Kak opykue. B crmoBape
Wikipedia Mpl HaxouM creayroliee onpeaeneHue «Buiam»: « The pitchfork has also
frequently been used as a weapon by those who couldn't afford or didn't have access
to more expensive weapons such as swords, or, later, guns. As a result, pitchforks are
stereotypically carried by angry mobs or gangs of enraged peasants» [9].
«Hacunmuey, akkymymnupytroimee B ce0e IKECTKHUU peasiu3M, MOJydaeT Pa3BUTHE BO

BTOPOM COHETHOM cTpode.
All brought back to me that September evening
Fifteen years on. The pair of us
Tripping through Barnett’s fair demesne
Like girls in long dresses
After a hail-storm
We might have been thinking of the fire-bomb
that sent Malone House sky-high
and its priceless collection of linen
sky-high. <.....> [7, ¢.105].

Bropas conetnas crpoda oTiMuaercs OT Mpeablylie 6ojee cBOOOIHBIM
noctpoenueM Mojenu: ababccdedcebff. Tlomypudmbl TecHO meperneTalTcs ¢
NMOJIHBIMU  pudmMamu, oOpa3yss TaWMHCTBEHHBIC «BEHKW» BHYTpPH COHeTa: hail-
storm/fire-bomb/McCrum, pair of us/ dresses/ grass. JluccoHupyromiee 3By4YaHUE
pudm, pacmatanHas siMOUuYecKash CTPYKTypa pUTMa COIVIACYIOTCA C COJIEpKaHUEM
coHeTHO# cTpodnl. Ilepuoa B3pocienus nupuueckoro repos («fifteen years ony)
CBSI3aH C HOBBIMU «TaJUTIOIIMHOTCHHBIMWY BUJICHUSIMU, TOJKOBAHHUE KOTOPHIM MOKHO
JaTh yepes3 ncuxoananurndeckue reopuun J. Hoiimanna, K. FOwra.

VYKacHBIM acHeKT, CMEPTENIbHYI0 CTOPOHY CYIIHOCTH 3€MJIM PACKpPhIBAET

TEPPOPUCTUUECKHI aKT, KOTOPBIM HAMEPEBAKOTCS COBEPIIUTH MOJIOJBIE JIFOAU B


http://www.answers.com/topic/the-crowd
http://www.answers.com/topic/gun

IPEKPACHOM >KMBOIIMCHOM IoMecThe bapmerr'. Vikacnas Marb-3eMis sBIsieTCs
WCKYCUTEIbHUIICH, KOTOpas JUIIAeT MYXXKUMH paccyaka. MaTb NpaBUT KUBOTHBIM
MHPOM MHCTHHKTOB, KOTOPBIE CITYKaT €l U €€ TUIOA0POIUI0. « MYy KUHHBI-CITYKUTEITH
Benukoit Marepu, — numer 3. HoliMaHH, — IPOCTUTYHPOBAIIA paid HEE U HOCHIIH
KeHckue oaexab» [3 ¢. 84]: «Like girls in long dresses». ["ayumroninHOreHHBIE TPHUOBI,
cojepxkamiue ncuiaounbun (psilocybin), morpyxaroT JUPUYECKOTO Tepos B
NICUXUYECKOoe Oecco3HaTeIbHOE — B MATEPUHCKOE JIOHO, B MHUpP >KUBOTHBIX
WHCTUHKTOB, aHApXWW W  TOJIKAIOT HA IyTh  HACWUJIHUSA:  COBEPIICHHC
TEPPOPUCTUUECKOTO aKTa. PUTyasl BUBMOHEPCKOTO OMbSHEHUS TICUIOITMOMHOM UMEET
MUpOoKHi Mudorornueckuii KouTeket. C Touku 3penus noara-mudosnora P. ['peiisca,
«KEHTaBpPBI, CATUPHI M MEHAbI J[MOHMCA» YMOTPEOISTN TALTIONMMHOTEHHBIE TPUOBI
«BO BpEMsI HEKOEro ooOpsma uisi oOpeTeHUs «HEBEPOSTHOW (PU3NYECKOW CUIIBI H
CEKCyaJIbHOW MOIIW, BHYIIAJIIM BUACHUS U HAJICISUIM 1TapOM IIpopouecTBa» [2, c. 47].
BHymiaromuye KocMHUecKoe 03apeHNe «IOTaHKW» TAHYT 3a co00#l psia accommanuii
U UJed B IyXe ICTETUKHA POMAHTU3MA: HAPKOTHUYECKUHN yX — PEJIMTHO3HOE CO3HAHUE
— MOATHYECKOE BOOOpakeHHE. | aJuTIOIIMHOTeHHBIE TPUOBI 000TaIAIOT COJCpKAHUE
COHETa. AHTHUTE3a CTPOUTCS HAa YHUYTOKEHUU «HEBUHHOCTH U JI€BCTBEHHOU
YUCTOTHI MOJUTHYECKUM HacuineM. «beciieHHass KOJIeKIUsD TbHSIHBIX U3ETHI) —
«priceless collection of linen» Manon Xayc, yHUUTOXKEHHas 3aKUTaTeIbHON O0MOOM
B 1976 rony UPA, B coHeTe, BEpOATHO, O3HAYAET MOTEPIO LEIOMYIPUS U YUCTOTHI
HeBwl. CeBepHas Mpmanausi Bceraa ropAuiiach MPOU3BOJCTBOM JIBHSHBIX H3/ETHUH,
KOTOpBIE MMEIU HE TOJILKO UCTOPUYECKOE, HO U pelnuruo3Hoe 3HaueHue: «Linen has
always been held in reference as an emblem of purity, and frequent mention of it
occurs throughout the Old Testament» [6]. Monopudma, npeacrapistomas
KOPOTKUI PUTMUYHBIA camMoyHWYTOXKarommii ctux  «sky-highy», cranoBurcs
KyJbMUHAIMEH Bemymied TeMbl B cTpode. Ho KU3HEHHYIO CEHTEHIMIO TPHUAAET
COHETy HWpJaHACKas (OJBKIOpHAS  WPOHUSA, BBIpAXEHHAs B 3aKIIOYUTEIHHOM

JIBYCTUIIINM BTOPOM CTPOdBI, PEMUHUCICHIIMM HAa FOMOPUCTUYECKYIO Oaiamy

' Teppopuctuueckuii akT 0611 coBepuieH UPA B 1976 rony. — Ilpum. aémopa.



Onbctepa «Gathering mushroomsy. ManayH Bo3BpalaeT reHeTUYECKyI0 MeCEHHOCTh

COHCTY («COHCT» B IICPCBOAC C UTAJIBAHCKOI'O — «HCCGHK&»)

And she stooped so low gave me to know

It was mushrooms she was gathering O [7, c.105].

JIBycTuiirie BBIMOIHSAET (PYHKIUIO PA3BA3KU OCHOBHOW TEMbI COHETHOMU
CTpO(BbI: MOTEPS] YUCTOTHI M1 HEBUHHOCTU 4YEPE3 PEKOHCTPYKIMIO BCTPEYU B JIeCy
«3noro Bonka» B 006paze nupuueckoro «me» u «KpacHoit manoukm» — «the maidy,
cobuparomeit rpudnl. CorinacHO ONBCTEPCKOM Oariaze, XUTPhIM BOJK OBJIAJEBACT
HeBUHHOM U npoctonymHor Kpacnout [llanouxon. HOBbIM CMBICTIOM HANOJHSIOTCS
«rpubB» M CTAHOBATCS PA3BUTHEM HOBOM TEMBbI CIEAYIOLIEH COHETHOW CTPOQBI.
«I'pubb1», KOTOpBIE coOupaeT «jaeBa» B coHere II. MangyHa, BO3MOXHO,
OJIMLIETBOPSIIOT U «(PaJJTIOMAHBIX CHIHOBEI», MOSBUBIIMXCA U3 ee Tena. «Mmuposoe
auo», no P. I'peiiBcy, cHecenHoe Bennkoint Marepbro, «packanbsiBaercs Jemuyprom
— l'enmnycom (cornacHo oppUYECKUM MUCTEPUSIM), paJiy CO3JaHUsI BCEIICHHOW» [2, C.
281]. BrmonHe BO3MOKHO, YTO MHUPOBOE SIMII0 CUMBOJHM3UPYET B COHETE OOJbImas
npornucHas OykBa «O» (o ['peiiBcy, — Omega). «I'peueckas npornucHas «Omega», —
nuueT ['peiiBe, — npencTaBiiser co00 MUPOBOE SNIIO, OJIOKEHHOE HA HAKOBAJIBHIO,
a CTpOYHas — MOKa3bIBAET €r0 PAacKOJOTBIM Ha JB€ MOJOBUHB. «bompmryro O
(Omega) Hamo paccmaTpuBaTh Kak ycwieHue «Alpha» u cuMBOI poXKIaeHUS
poxnaenun» [2, c. 281]. IIpeBoCXOACTBO My>KCKOM BJIACTH YCTAHABIUBAETCS, 110
MHEHHUI0 HeMmenkoro ucropuka M. baxodena, «mocne rpexonaaeHus». «bor roBoput
EBe: «M k MyXy TBOeMy BJIeYEHUE TBOE, U OH OyJET rOCIOACTBOBATH HaJl TOOOIO»
[matr. 1o 4, c¢.185]. IlpupomHoe IUIOAOPOAWE >KEHITUHBI OOCCIICHHBACTCS U
HAaYMHAETCS 3pa MYKCKOTo rocnojactna. [lepen unrarenem npeacraet JpeBHUM BOUH-
no0euTeNb — NEPBOE MPOSIBICHUE 3€MHOM CUJIbL. Teneps OH, a HE /1eBa, 3aHUMAaeTCs
cobuparenbcTBOoM  (cObopom rpuboB). Tpuymd  marpuapxaabHOTO CTPOS Ha
MaTpuapxajibHbIM BO3BeIlaeT mpeobiaaanre noiaHeix pupm jacket/bucket, side/tide,

thumb/come nax nonypudmamu waders/unwares/warriors:
He’ll be wearing that same old donkey-jacket
And the sawn-off waders.

He carries a knife, two punnets, a bucket.



He reaches far into his own shadow.

We’ll have taken him unwares

And stand behind him, slightly to one side.
He is one of those ancient warriors

Before the rising tide. <......>[7,c. 105 —-106].

AHadopuyeckuii noBTop «he» mnpHIaeT COHETY yBEPEHHBI OOEBOW PUTM.
31ech HET CHWJIBHBIX IIE€pPENajoB WHTOHAUMWA M Pa30pPBAHHBIX PUTMOB, PE3KUX
CUHTaKCUYECKHUX uieHeHu. OOpa3 apeBHEro BOMHA — 3TO MPooOpa3 KPeCThsHUHA-
vupna”ana, semiuenensua, kouMm ssisuics oren [I. Mannyna — Ilatpuk Mangyn —
dbepmep-rpubnuk. Ilatpuk MangyH — mpeAcTaBUTENb JIE€PEBEHCKOM, apXanuecKou
Cpelibl, Tasiien B cebe NeCTPYKTUBHBIN acleKT — MY>KCKYI0 arpeccuto u cuiry. O0pas
JPEBHETO BOWHA-3€MJIEENbIa BbIMHCAH B HpoHUYecKoM Kkitoue. [I. Mannyn
oOpamraercss ¢ caTupoid K cBoeMy mnodtudeckomy oty I, Xwunu, x ero
CTUXOTBOpeHMIO «Digging», B KOTOPOM TMOA3T JETadbHO OINMCHIBAET TSIKEIBINA
3eMJICZICTbUYECKUI TPy I OTIa, Komaromiero kaprodens. [1. ManmyH 3ameniaer KomkKy
kaptodens, Topda cobupanuem rpuOoB. IlI. XuHM OTKa3pIBae€TCS HACIEI0BAThH
jonary — opyaue (PU3MYECKOro TpyJa IAPEBHEro OTIA, a BBIOMPAET «PYUKYy» —
Opy/r€ YMCTBEHHOT'O «UHTEJUIEKTYaJIbHOTO, JYXOBHOTO MUPa», C TOMOIILI0 KOTOPOU
OH «KOMNaeT» BIiyOb BEKOB, BOCKpEIIasl JIPEBHIOD HCTOPUIO CEBEPHBIX CTpaH. B
ctuxotBopeHnn «Gathering mushrooms» I1. Mangyn BbIOMpaeT MCUIOIMONHOBBIC
rpuObl, 00JaA0NTUE MATHYECKON CHIION TBOPYECKOTO BOOOPAKEHMS U BHYIIAIOIIHE
«KOCMHMYECKoe o3apeHue». Ho roBopsimas rosoBa JOWAAM B 3aKIOYUTEIBHON
COHETHON cTpode (BO3MOXKHO, OTO CTHIHM30BAaHHOE H300pakeHHE YTepa
[Tenpparona') oOpamaercss K IIO3TY € TeM, YTOObLI OH IOMHHI O CBOEM
MPOUCXOXKJIEHUHM M Ha3HAYEHHH BOMHA, TOTOBOTO B JIFOOOH MOMEHT CTaTh KOPOJEM

OpUTTOB, 3aIITUTHUKOM CBOEH UpJaHACKoM 3eMin: «You only hope/ is to come backy.
Come back to us. However cold and raw, your feet
were always meant
to negotiate terms with bare cement.

Beyond this concrete wall is a wall of concrete

! «Uther’s epithet Pendragon means literally «head dragon» of «dragon’s head», probably in a
figurative sense of «chief warrior» [http://www.earlybritishkindoms.com/bios/uther.htm/].



and barbed wire. Your only hope

is to come back. If sing you must, let your song
tell of treading your own dung,

let straw and dung give a spring to your step.
If we never live to see the day we leap

into our true domain,

lie down with us now and wrap

Yourselfin the soiled grey blanket of Irish rain
That will, one day, bleach itself white.

Lie down with us and wait [7, c. 106].

OTBeTOM Ha 30B CIOppPEANTMCTHYECKOro o0pa3a poOJOBOrO OTLA,
«YTBEPKJAIOIIET0 YTO «UEMEHT» («cement») U «HaBO3» («dung») MX «HMCTHHHOE
Hacienue» («true domainy), MOXKET CIYKUTh CTpoka u3 ctuxoTBopenus 1. Xunu
«North»: «Lie down in the word-hoard» [5] — «Ilokopuch coBapHOMY XpaHUIIUILY
BEKOBY», OBJIAJIEH PEMECIIOM «KOIAHUSM» XyJI0KECTBEHHbIX HCKaHWM, YTOOBI MOHSATH
caMmoro ce0st 1 HaliTh CBO€ MECTO B HAI[MOHAJIbHO-PEMTHO3HBIX pacnpsax Onbcrepa.

Takum oOpazoM, TOA TEPOM CEBEPOUPIAHACKOrO IMOATa TPAAUIIMOHHAS,
3acThIBIIasl (hopMa COHETAa CTAHOBUTCS YJIWBHUTEIHbHO THOKOW W auHamMudHOW. Ha
Marepuaie (QUIOJOrMYECKOro aHaiau3a cTuxorBopeHus «CoOop rpudoB» (1983)
xopowo BHUJIHO HoBaTopcTBO Iloma Mangyna B xaHpe conera. Iloatr obGoratun
COHETHYIO TPAJUIMI0O HEOOBIYHBIM COJIEP)KAHHUEM M HOBOW TEXHUKOW HCITOJHEHHS.
OOpammasicb K COHETy, Kak K KJIacCHMUecKol cTporoi Qopme, TpeOyromen
coOMIONieHUsT ompeneneHHoro kanoHa, II. Manayn pgemaer camy o1y dopmy
CPEICTBOM HIPbI C MOMOIIBIO H300pETaTENbHBIX MONYPU(PM, aUItO3UM, CIOKHBIX
KOHIIENTOB, ()parMEHTAPHOIO CTHJISI, TPeOyromuX 0oyiee AETAIBHOTO W3YUYEHUS U

00CYX/ICHHSI B JINTEPATYPOBETICCKUX KPYTaxX.
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